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drm les fi ﬂe!s de lexr m:qm(c,

T

eul, ou jesered soil & me sane
i1l et

F OE
depreeaty

nilo dnc

ad dexter
T,

8. C.n'm‘i ad
portio mea in
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texte, puisque le texte n'admel pas moins que la Yul-

aate les dificr

Cest une proposition absolie e s
les pécheurs fomberont ot o 1 18
- quiils auront tendus aux iommes justes el
| Cela Jeur ar

e quelquefois dés cetle vie,
Te yoit dans Thistoire d'Aman, dans o
etdans la cats rk'-.]mh e 1|=:(”n|\ci
etdel'E

1 65t pred

Tf‘m pnh\ quil y

solitude; autini que I

| le permettre, Ge mok da P

passe, me louche ext
quil se comy
diffivile. o envir

dman humble
miliation

Psalmi, sed oecasionem exprimunt. Legs Psal. 3. |

| , per pre- |

» lents et submisso labiorum mota, ut Anna, |

i iug‘ 1, 13, ete. Non enim yoce eflamabat, in specu |

comprehendendus ab hostihus. Hane |

yocem pro. clamere habere Drominum ap- |

paret ex his verbis, Exod. 44, 15 : Ouid clomas ad |
uig (6 Moses), i ne mutirel quidem. Nam eratio es|

i mentis.

5. 5.-—EFFUNDO 18 0ONSPEOTU FIvs; muliis verhis | 1

Lionemmean, weam |
. Proxuxio, narro, |

dE SPIRITON SRt Pro-

¢ idinie mos-

IeLalis animus ieus, ut eogatur velut exce- I
. Ad verbum : Imm‘u et operu

ioy Ingquam, g
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Hilaxins. Nam inseripliones non. semper materiam

secundim Masoretarum. distins
ctiones, 1x viamac, etiam in bis montibus et speluncis,
| in quibus me ttom fore sperabam. Lagueun, insidias
| exitiales struxernnt mihi.

Vins. 6. — CoNsmERABAM ap nexTEnAM. Desceribit
suam miseriam hoe et sequenti versibus. Coxsmera-
BAM, recté; nam etiam Rabbini monent kabeth ot rheah
esse infinita pro preeteritis, contra Hebraiculos in -
perativo verientes : Considern et vide, & Dontine, pro-
ter (¢ adesse mihi neminem. Ap DEXTERAN, ad 4
liwm, metonym. Esse enim 3 dextris, usu Seriptur,
est paratum ad opem assistere, ul supra, Psal. 45, 8,
| 108, 6, 109, 1. Vel est gestus liominum ‘sollicite vt
| auxié in omnem partem se vertentivm b videant,
| num sibi alicunde auxiliom veniat, Ev vinrsaw, e di-
lizenter observabam, sollicite attendebany, et nullus
, ubinili

e bl
| opem ferretg @ el ol me destierond, 1 meis

| SUS G850 pars superior

etel turn

£

G 8 ATii putant esse aptisiopesing et
. supple ad sl . In emnem partem ver-
lorum mec nulli aulem ex paree

it, qui me sceret. Etiam

i wum membrum versas su

.|i| Jlmnluth
4 ; bis enim in ed latuit.

2, per melo-
cul eura sil mea

i spelun

ARAT ANTHAM , AniM
salutern et liberationem
; qui curet vitam meam = Chrysostomus. Requi-
salvandum el tuendum intelligitur ;
ad perniciem et exi-
¥ i sunt, giti
: ¢st, interitum et ne
. 8. — Dixi: Tuese
15, quoad ero in vivis. In A FLJI!
i ndo, Euthymius, i lo, ubi
. Immoreales e
qui illic vivunt.
Jitas ot sors, nom opes, honoves, clientele,
preesidia aliaque hujnsmodi. Hebred censent

\\(](In in &0 prelio in ndums; sed
h progressus ad pre
1t Phiari
n sabhato curaret, Ul posiea
o & Heo, sebbatum non
ila penebant l.uiuu\ﬁ in via manda-
] JI- curabal et ostendehat ed
; sicot veré non violabatur, ¢
non servilia, sed divina; sic alias
adulteri ponebant lagueos in vid j
g nedatil Mo lupidar:
Joan. 8. 1t hoe loeo sanctus Avg
vid Dol on posse poni L
dictum est in Psal, 459 : Ju
L

o hrqm o |em ingre

in medio est via jusiitiz.
wbsconderunt {oqieas, in-

f.‘l um, nan re ¥era g
iment se esse in vil,
s juxta viam, exislimaples seé ponere
r justus non deelinans 4 vid justitie, ne-
m, neque ad sinistran, laqueos omines

{Bellarminue )




